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PE®EPAT

Junnomnas pabota «KoMmo3uTHbIE CyIIECTBUTENbHbBIE U TpUJIaraTeibHbIE B
Oenopycckux nepesonax HoBoro 3aBeTa» COCTOMT M3 BBEIEHMS, TPEX pa3leIloB,
3aKJIIOYEHHS, CIHCKAa MCIOJb30BAaHHOW JUTEpaTtypbl (24 UCTOYHMKA) U
npuiioxkeHus; 00bEM padoTtel — 51 c., 00BEM npunoxkeHus — 25 c.

KiroueBble cJjoBa: CJIOBOOBPA30BAHHUE, KOMIIO3UTHBIE
CYIIECTBUTEJIbHBIE, KOMIIO3UTHBIE ITPUJIAT ATEJIBHBIE,
ITEPEBO/I, BUBJIVA.

OO0beKT HMCCIe0BAHMS: CIIOKHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC W MPHJIaraTeIbHBIC B
oenopycckux nepeojax Hosoro 3asera.

l'[peleeT HCCJICA0OBAHNA: 0COOCHHOCTH IIepecBoOaa CJIOKHBIX
CYIICCTBUTCIILHBIX U IIPpUJIAraTCIbHBIX OMOJIEHCKOTO IMPOUCXOKIACHHUA.

Heab muniuomMHoil padoThl: U3yYyeHUE CIEHUPUKA YIOTPEOTCHUS CIOXKHBIX
CJIOB OMOJIEMCKOrO MPOUCXOKIEHUS B COBPEMEHHOM OEJIOPYCCKOM SA3BIKE.

MeToabl HCCIETOBAHUS: HCTOpHKO-(l)HJIOJIOI‘H‘ICCKHﬁ, OHHC&TGHLHBIﬁ,
CpaBHHTeHBHLIﬁ.

Hay4yHasi HOBU3HA: UCCIICIOBAHNE NpeAcTaBIsieT  coOoi IONIBITKY
COMOCTAaBUTEIBHOTO U3YUYEHUS CIOKHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX U MPUJIAraTeNIbHbIX B
JPEBHETPEUECKOM, AHIVINHCKOM, OEJIOPYCCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

IIpakTH4yeckasi 3HAYUMOCTb MOJYYEHHBIX Pe3yJIbTATOB: PE3YJIbTAThI
UCCJICIOBAHUSI MOTYT OBITh KCIOJB30BaHBl HA TIPAKTUYECKUX 3aHATHUAX Ha
bunonornueckux (paKynbTeTax BBICHIMX YYEOHBIX 3aBeICHUM. Takke mMaTepuabl
MOTYT OBITh TTOJIC3HBIMH JIJIS1 IOJITOTOBKY TIEPEBOJIOB U U3anuii bubmuu.

JIaHHoe HCCIICAOBAHNC ABJIACTCA CaMOCTOATCIbHBIM HAY4YHBIM ITIPOCKTOM,
KOTOpBIf/'I OTBCYACT IIOCTABJICHHBIM LICJISIM.



PODEPAT

Jpriutomuaast pabora «Kammas3iTHBISI HA30YHIKI 1 MPBIMETHIKI ¥ Oemapyckix
nepakinagax Homara 3amaBeTy» ckilamaenia 3 YBOJ3iHAY, TpOX pasazenay,
3aKJIIOUAHHS, CHICY BBIKapbhICTaHal JiTapaTypsl (24 KpbIHIIEI) 1 JafaTtky; abd'ém
pabotsl — Slc., ab'éM magatky — 25 c.

Katouassis ciosi: CJIOBAYTBAPOHHE, KAMITA3ITHBIS
HA3BOVHIKI, KAMIIA3ITHBISI [TPBIMETHIKI, IIEPAKJIAJL, BIBJILS.

AO[leKT gacienaBaHHsI: CKJIaJaHbId HA30YHIKI 1 MPBIMETHIKI ¥ Oemapyckix
nepakianax Hosara 3amasery.

IIpaaMeT naciaenaBaHHsi: acabiiBacIill Tepakiaay CKiIadaHbIX Ha30VHIKAY 1
npbIMETHIKAY O10Jeiickara maxo/yKaHHs.

Mb3ThI ABIIVIOMHANM Npanbl: BRIBYYSHHE CHEIBI(PIKI Y>KbIBAHHS CKJIaJIaHbIX
cioy Oi0neiickara maxo/pKaHHs ¥ cydacHail Oenapyckaii MoBe.

MeTaabi AacjaeIaBAHHS: riCTOpbIKa-(ijaanariytsl, aricajbHBI,
MapayHaJIbHBI.

HaBykoBasi HaBi3Ha: JacieqaBanHe ysyise caboil cipoOy cynacTayisiyibHar
a BBIBYUDHHS CKJAJaHbIX HA30YHIKAy 1 MPBIMETHIKAY Yy CTapa)KbITHarpIvackau,
aHTJIMICKal, Oenapyckaii 1 pyckail MoBax.

IIpakThlyHAasi 3HAYHACHH ATPBLIMAHBIX BBIHIKAY. BBIHIKI JaciegaBaHHs
MOTYIb OBII[b BBIKAPHICTAHBI HA TMPAKTHIYHBIX 3aHATKAX Ha QiganariyHbIx
(dakynbTITaX BBILAHMIIBIX HAaBYYaJbHBIX YCTaHOY. Takcama MaT3pbIsIbl MOTYIb
OBIIb KapBICHBIMI JIJIs1 TAAPBIXTOVKI Mepakiiaaay i BeiganHsy bioomii.

Jan3enae nacnegaBaHHE 3'AyJsiella CaAMAaCTOMHBIM HABYKOBBIM IIPAEKTaM,
sKlaInaBsi1ae macTayJICHHBIM MITaM.



RESUME

The diploma thesis «Complex nouns and adjectives in the Belarusian
translations of the New Testament» consists an introduction, three sections,
conclusion, a list of references (24 sources) and applications; the number of pages
— 51 p., pages of the application — 25 p.

Keywords: WORD FORMATION, COMPLEX NOUNS, COMPLEX
ADJECTIVE, TRANSLATION, THE BIBLE.

The object of study: complex nouns and adjectives in Belarusian translations
of the New Testament.

The subject of study: the features of the translation of complex nouns and
adjectives of biblical origin.

The purpose of the diploma thesis: the study the specific use of complex
words of biblical origin in the modern Belarusian language.

Methods of research: historical-philological, descriptive, comparative.

Scientific novelty: the thesis is an attempt to study complex nouns and
adjectives in ancient Greek, English, Belarusian and Russian.

Practical significance of the obtained results: the results of research can be
used for practical classes at the philological faculties of higher educational
institutions. Materials can be useful for preparing translations and editions of the
Bible.

This research is an independent scientific project, which corresponds to the
aim of investigation.



